
 

Б О Г О С Л У Ж Е Н Н Я  І  С В Я Т А  

 

Неділя, 25 вересня  Неділя 18 по П*ятидесятниці.  Голос 5.        Літургія 10:00 

Понеділок, 26 вересня    Вечірня з Літією та духовна розмова      Вечірня 18:00 

Вівторок, 27 вересня  Свято Воздвиження чесного Хреста Господнього    Літургія 10:00 

Субота, 1 жовтня    Вечірня і зустріч з єпископом Андрієм      Вечірня 18:00 

Неділя, 2 жовтня    Архиєрейська Літургія і Парафіяльний бенкет    Літургія 9:30  

Середа, 5 жовтня    Навечір*я  Свята Зачаття Пророка Предтечі    Вечірня 18:30  

Субота, 8 жовтня                    Вечірня 18:00 

Неділя, 9 жовтня    17‐та неділя по П*ятидесятниці        Літургія 10:00 

Sunday, September 25  15th Sunday after Pentecost   Liturgy 10 am 

Monday, September 26  Vespers and Fellowship    Vespers 6 pm 

Tuesday, September 27  Feast of the Elevation of the Cross   Liturgy 10 am 

Saturday, October 1  Vesper and meeting with the bishop  Vespers 6 pm 

Sunday, October 2   Archpastoral Liturgy and Parish Banquet  Liturgy 9:30 am 

Wednesday, October 5         Vesper 6:30 pm 

Saturday, October  8         Vesper 6 pm 

Sunday, October 9  17th Sunday after Pentecost    Liturgy 10 am  

C H U R C H  S E R V I C E S  A N D  H O L I D A Y S  

ASSUMPTION (DORMITION) OF THE BLESSED VIRGIN UKRAINIAN ORTHODOX CHURCH 

УКРАЇНСЬКИЙ ПРАВОСЛАВНИЙ СОБОР УСПІННЯ ПРЕСВЯТОЇ БОГОРОДИЦІ 

Parish Priest:  Fr. Ihor Okhrimtchouk          Parish ExecuƟve President: B. Shumsky 

1000 Byron Ave, OƩawa, Ontario, K2A 0J3    Tel:   (613)728‐0856   Hall:  (613 ) 722 1372   Cell:(613)325‐3903 

E‐mail:  stamaryuocc@sympatico.ca      Web site:   www.ukrainianorthodox.info  Hall Website:  www.1000byron.org 
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НЕДІЛЬНА ШКОЛА — КОЖНОЇ НЕДІЛІ 10:00 — 11:00 

SUNDAY SCHOOL — EVERY SUNDAY 10 AM—11 AM 
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ОГОЛОШЕННЯОГОЛОШЕННЯ 

ВІТАЄМО ВСІХ ГОСТЕЙ І ВІДВІДУВАЧІВ ДО 
НАШОЇ ГРОМАДИ 

ПРОСИМО  ЗВЕРНУТИ  УВАГУ  —  ДЕЯКІ 
ОБЛАЧЕННЯ  ВІВТАРНИХ  ПРИСЛУЖНИКІВ  ТА 
ДЛЯ  СВЯЩЕННИКІВ  ПОТРЕБУЮТЬ  РЕМОНТУ.  
ЯКЩО  ВИ  МОЖЕТЕ  ДОПОМОГТИ  У  ТА 
ПОЛАГОДЖЕННЮ  ОБЛАЧЕНЬ,  ПРОСИМО 
ЗВЕРТАТИСЬ ДО О. ІГОРЯ 

ВІВІТАРНІ  ПРИСЛУЖНИКИ  —  перша  зустріч 
відбудеться    у  Неділю,  25  вересня  після 
Богослуження.    Заохочуємо  всіх  осіб  чоловічої 
статі, хто бажав би служити у вівтарі прийти на цю 
зустріч.    На  зустрічі  розпочнемо  підготовку  до 
візитації Єпископа Андрія у жовтні. 

Cереда,  28  вересня — ПОТРІБНІ  ВОЛОНТЕРИ 
НА  10‐ТУ  ГОДИНУ,  ЩОБ  ПРИЙТИ  І  ПРИБРАТИ 
ХРАМ ДО ПРЇЗДУ ВЛАДИКИ. 

Неділя,  2  жовтня  —  перша  офіційна  візитація 
Єпископа Андрія до Оттави.  Відбудеться Вечірня у 
Суботу  ввечері,  Архиєрейстка  літургія,  спільне 
фото  всіх  присутніх    та  святковий  бенкет.  
Прохання  всім  взяти  участь  у  цьому  величному 
святкуванні. 

Неділя,  16 жовтня — ПРЕЗЕНТАЦІЯ КОМІТЕТУ 
З  РОЗБУДОВИ  НАВКОЛО  ЦЕРКВИ  після 
Богослуження,    Прохання  принести  щось  для 
спільної перекуски 

Середа,  19  жовтня  —  о  19:00  в  парафіяльній 
резиденції  розпочинаються  спільні  з 
англіканською  громадою  лекції  з  вивчення  Біблії.  
Запрошуються всі бажаючі. 

ПІСЛЯ  КОЖНОГО  БОГОСЛУЖЕННЯ 
(ЛІТУРГІЇ    АБО  Ж  ВЕЧІРНІ)  МИ  МАЄМО 
НАГОДУ  ПОСИДІТИ  І  ПОСПІЛКУВАТИСЬ  У 
ПАРАФІЯЛЬНОМУ ЗАЛІ.  У нас завше є кава, чай і 
часом солодощі.  Просимо вас приносити щось при 
нагоді  для  спільного  столу,  а  також  допомогти 
прибрати  після  перекуски,  щоб  одні  і  ті  ж  самі 
парафіяни не робили цієї роботи кожної неділі 

ANNOUNCEMENTSANNOUNCEMENTS 

A WARM WELCOME TO ALL GUESTS AND VISI‐
TORS TO OUR COMMUNITY 

PLEASE  NOTE  —  SOME ALTAR  BOYS VESTMENTS 
AND  CLERGY  VESTMENTS  ARE  TORN  AND  ARE  IN 
NEED OF REPAIRS.   IF YOU CAN HELP US WITH FIX‐
ING THE VESTMENTS, PLEASE CONTACT FR. IHOR 

ALTAR SRVERS (ACOLYTES) — first meeting will take 
place on Sunday, September 25 after  the Divine Liturgy.  
We encourage all interested men from 7 years old and up 
to attend this meeting. During the meeting we will be dis‐
cussing will start preparation  for the Archpastoral visita‐
tion of Bishop Andriy to our parish on October 2, 2011  

Wednesday,  September  28  —  VOLUNTEERS  ARE 
NEEDED TO HELP PREPARE THE CHURCH FOR BISH‐
OPS VISITATION.  PLEASE COME & HELP AT 10 AM. 

Sunday, October  2 — first official visitation of Bishop 
Andriy  to  our  parish.   We will  have Vespers  service  on 
October  1  and  Archpastoral  Liturgy,  joint  parish  photo 
and banquet on October 2.   Please come  to support our 
festivities. 

Sunday, October 16 — PRESENTATION OF REDEVEL‐
OPMENT COMMITTEE after  the Divine Liturgy.   Please 
bring snacks for the potluck table. 

Wednesday, October  19 — 7 pm — Introductory class 
for bible studies will resume together with Anglican par‐
ish in our parish residence.  Everyone is welcome. 

FELLOWSHIP  TIME  AFTER  THE  SERVICES — after 
every  Liturgy  or Vespers we,  usually,  have  a  fellowship.  
During the fellowship time we serve coffee, tea and some‐
times some sweets or finger  foods.   To make our  fellow‐
ship time a pleasant experience for everyone, we are ask‐
ing you to bring from time to time some snacks or sweets 
for the joint table and help with the clean up at the end of 
the fellowship hour, to make this work not a sole respon‐
sibilities of only few dedicated volunteers 

ЗВЕРНІТЬ УВАГУ!  У НАСТУПНУ НЕДІЛЮ, 2 ЖОВТНЯ ПІСЛЯ ЗАКІНЧЕННЯ БОГОСЛУЖЕННЯ МИ БУДЕМО БРАТИ СПІЛЬНЕ ФОТО 

РАЗОМ З НАШИМ НОВИМ ВЛАДИКОЮ — ЄПИСКОПОМ АНДРІЄМ.  ПРОХАННЯ ДАТИ ЗНАТИ ВСІМ НАШИМ ПАРАФІЯНАМ ПРО ЦЮ 

ПОДІЮ.  ЦЯ СПІЛЬНА ФОТОГРАФІЯ БУДЕ НА ПЕРШІЙ СТОРІНЦІ НАШОГО ЗИМОВОГО ЛИСТОЧКА, У ГАЗЕТІ *ВІСНИК*, А ТАКОЖ НА 

ПРИВІТАЛЬНИХ ВІДКРИТКАХ ВІД НАШОЇ ГРОМАДИ.  НАДІЄМОСЯ ВАС ПОБАЧИТИ НАСТУПНОЇ НЕДІЛІ  

PLEASE NOTE THAT NEXT SUNDAY WE WILL BE TAKING A JOINT PHOTO OF ALL OF OUR PARISH MEMBERS WITH OUR NEW BISHOP.  

PLEASE LET EVERYONE FROM OUR PARISH KNOW ABOUT THIS AS THE PHOTOGRAPHS FROM TIS EVENT WILL BE IN OUR QUARTERLY 

NEWSLETTER, IN HERALD NEWSPAPER AS WELL AS ON OUR THE GREETING CARDS FROM OUR PARISH.  HOPE TO SEE YOU THERE. 



P a g e  3  

ВОСКРЕСНИЙ ЛИСТОК   RESURRECTION NEWSLETTER  September 25, 2011  — 25 вересня  2011 

Поновлюються заняття для родин та 
молоді при громаді 

Attention all families and children 
youth activities resuming… 

Українські Народні Танці 
щосереди для дітей від 4 річного віку   

Початковий клас 18:30    Середній  19:15     Старший  20:00 

Ukrainian Dance classes  
On Wednesday evenings for ages 4yrs and older  

Beginners 6:30pm    Intermediates 7:15 pm    Advanced 8:00 pm 

Новинка цього року — Вечори для молоді  
кожна перша п*ятниця місяця 19:00—21:00 

Принесіть з собою щось для спільного столу 

7 Жовтня — хокей на підлозі і різноманітні ігри 

4 листопада—вечір танців і розваг 

2 грудня — прибирання ялинок і хокей на підлозі 

NEW THIS FALL-Youth Fridays:   
fun activities for youth ( and those young at heart!) 

First Friday of every month    7-9pm 

Bring your favourite snack to share with everyone 
October 7th-floor hockey and games night 

November 4th You think you can Dance?? 

(Dance and fun evening) 

December 2nd  tree decorating contest and floor hockey 

NEW THIS FALL! — conversational Ukraini-

an language for our youth 
Wednesdays, starting September 21st to December 14th, is for ages 7 

years and older beginning at 6:30pm $100 for first term 

Новинка цього року — розмовна Українська мова 

для молоді 
Щосереди, починаючи з 21 Вересня до 14 грудня,  для дітей від 7 
років — початок о 18:30 

Недільна Школа для дітей від 4‐хрічного віку 

10:00 до 11:00 у кімнаті Недільної школи 

Sunday School Classes   10‐11am in the Sunday school 

room  Ages 4 yrs old and up are welcome 

Заняття з релігії для старшої молоді 

Зустрічі після Богослуження для обговорення актуальної 

тематики і дружньої розмови 

Religious EducaƟon & youth gathering 

Geared at our youth in the teen years.  We meet every Sun‐

day aŌer Divine Liturgy and discuss age appropriate topics, 

and just hang out. 

Çі ñâÿòèìè óïîêîé, Õðèñòå, äóøі ñïî÷èëèõ ñëóã Òâîїõ...   

With the saints repose the souls of your  servant, o Christ… 

Сьогодні після Богослуження буде Панахида за спочилу у Христі Тамару Кандибу у другу річницю її упокоєння.  Щирі 
співчуття її родині.  Вічная Пам*ять. 

Today after the Divine Liturgy we will be serving a Panakhyda Service for late Tamara Kandyba on the second anniversary of her 
passing away in the Lord.  Our deep condolences to her family.  May her memory be eternal — Veechnaya Pamyat. 

Многая літа всім хто святкував свої уродини 

чи річницю подружнього життя у Вересні.  

Спаси Вас Господи.  Після Богослуження у 

парафіяльному залі ми будемо мати торт 

для всіх 

May God Grant many years to all celebraƟng 

their birthdays or wedding anniversaries in Sep‐

tember.  AŌer the Liturgy we will have a cake to 

honour all of the celebrants from our parish. 

Вітаємо до нашої громади нову студентську родину Віктора і Олену Стецкевич.  Нехай Господь блвгословить Вас на 

успішне навчання і надіємось Вас часто бачити у нашому храмі.  Спаси Господи. 

Welcome to our parish a new student family — Victor and Olena Stetskevych.  May God Bless your studies and we hope to see 

you oŌen in our church 
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Церковні новини в Україні: 

Філарет	і	Мефодій	домовляються	про	
створення	помісної	церкви	

Украı̈нська	правда.		П'ятниця,	23	вересня	2011,	15:55		

Предстоятелі	 УПЦ	 КП	 і	 УАПЦ	 патріарх	 Філарет	 і	
митрополит	 Мефодій	 домовилися	 про	 відновлення	
діалогу	щодо	створення	єдиноı̈	помісноı̈	церкви.	
Про	це	 и̮деться	 у	 спільніи̮	 заяві	 предстоятелів.	 	 "Ми	

свідомі	 того,	 що	 цеи̮	 шлях	 —	 складнии̮.	 Але,	 разом	 з	
тим,	 і	 ми	 самі,	 і	 єпископат,	 духовенство	 та	 вірні	
очолюваних	нами	Церков	завжди	розуміли	і	визнавали	
шкідливість	 існуючого	 розділення	 та	 виявляли	
бажання	 знаи̮ти	 спосіб	 и̮ого	 подолання",	 ‐	 и̮деться	 у	
заяві.	
На	 думку	 лідерів	 церков,	 "украı̈нське	 суспільство	

поділене	 —	 ми	 бачимо	 суперечки	 між	 політиками,	
спроби	посіяти	ворожнечу	на	ґрунті	мови,	національноı̈	
належності,	регіону	проживання".	

"На	жаль,	однією	з	причин	поглиблення	суспільного	
розділення	 є	 також	 і	 відсутність	 єдності	 Православноı̈	
Церкви	 в	 Украı̈ні	 та	 викликана	 цим	 ворожнеча.	 Наше	
бажання	 —	 зробити	 для	 єднання	 украı̈нського	
суспільства	 те,	 що	 в	 наших	 силах,	 а	 саме	—	 подолати	
церковне	розділення",	‐	пишуть	Філарет	і	Мефодіи̮.	
"На	перешкоді	єдності	не	раз	поставали	як	зовнішні,	

так	 і	 внутрішні	 чинники,	 об'єктивні	 та	 суб'єктивні",	 ‐	
и̮деться	 у	 заяві.	 	 "Під	 час	 спілкування	 ми	 прии̮шли	 до	
спільного	 висновку:	 минулі	 непорозуміння	 та	
суперечки	 не	 повинні	 закривати	 нам	шлях	 до	 діалогу,	
примирення	 та,	 у	 підсумку,	 досягнення	 церковноı̈	
єдності",	‐	зазначено	у	документі.	
У	 підсумку	 зустрічі	 досягнуто	 домовленість	

розпочати	 кроки	 для	 відновлення	 діалогу	 мı̈ж	 УПЦ	
Киı̈вського	 Патріархату	 та	 Украı̈нською	
Автокефальною	 Православною	 Церквою	 щодо	
відновлення	єдності	Православноı̈	Церкви	в	Украı̈ні.	
Як	 повідомляють	 предстоятелі	 церков,	 на	 зустрічі	

був	присутніи̮	екс‐президент	Віктор	Ющенко. 

S o m e t h i n g  t o  t h i n k  a b o u t :  
Y o u  D i s a g r e e  w i t h  M e ,  

T h e r e f o r e  I  M u s t  H a t e  
Y o u ?  

Whoever originally coined the phrase “war of words” was on to 
something. Public discourse is an oxymoron. It may be words said in pub-
lic, but it’s not by any means a discussion. Whether it be online, on TV, or 
outdoor demonstrations, we have lost the societal capacity for discussion. 
Fueled and facilitated in part by the hot medium of television, words said 
in public are intended not to further discussion and understanding, but to 
defeat the enemy. A defeat not often won by reason but by volume. 

In today’s rhetorical climate, one does not have interlocutors, con-
versationalists, or dialogists. One has opponents and enemies. One can 
no longer simply disagree, one must be disagreeable. Signs of civility 
toward the “other side” is a sure sign of treason. You disagree with me, 
therefore I must hate you. 

Admittedly I am painting with broad strokes. My point here is not to 
prove that such heated rhetoric is the norm (though I believe it is), nor 
that reasoned and respectful debate among civil and even friendly coe-
qual conversationalists is rare (though I believe that, too). Rather, what I 
want to do here is to understand why in our climate today we cannot 
simply agree to disagree with a fellow rational human being, we must 
rather defeat an opponent. 

Two words: passions and power.  By passions, I mean those 
tendencies and inclinations within us which exert an attractional force to 
things that are mortal and sinful. Passions often distort legitimate desires 
toward sinful ends. For example, it is legitimate and normal to eat when 
one feels hungry. Passions distort this desire so that one does not merely 
eat to satisfy one’s hunger and promote one’s health. Rather, one be-
haves in gluttonous ways, eating to the point of even discomfort and nau-
sea, or binging on foods that are unhealthy for us. 

By power, I mean the control over our own destinies. In our world, 
that means control over the tools of social coercion. Preeminently that 
means political power, though it also means media control as political 
power is amassed through the tools which are at the disposal of media, 
itself a prominent coercive force in a culture in which the passions are 
elevated as norms instead of distortions.  

In this context, then, the normative desire to see truth prevail in a 
dialogue is distorted by the passions to see my cause prevail, even if “my 
cause” happens not to be the truth. Indeed, in a context in which the pas-
sions prevail, truth is the first casualty in this war of words. No longer is 
the goal to have truth prevail through the norms of reasoned discourse, 
but rather to have my desires prevail through the distortions of power. 

Therefore, if one’s erstwhile interlocutor is in opposition to your 
“cause” he has become an enemy opposed to your ability to control your 
destiny and to get what you want. And if an enemy . . . well, all’s fair. 

Furthermore, if the war of words has descended from the respectful 
debate of coequals to get at the truth to the impassioned battle for the 
power to get what you want, then it will not do simply to disagree with 
one’s enemy. To the impassioned soul, such a humble response appears 
weak and ineffectual. It becomes a zero sum game. All or nothing. 

This is why the rhetoric of talk radio and television (progressive and 
conservative), of politics, and increasingly of the academy, has moved 
further away from reasoned debate to ad hominem, “poisoning the well,” 
“straw man,” and other diversions. When one gives up on reason, all that 
one can do is attack one’s opponent instead of deal with one’s argument. 
When one gives up on reason, all that one can do is distort one’s oppo-
nent’s position and attack the distortion. Impugn the motives. Attack the 
sanity. The more extreme the better. To say that one’s opponents some-
times shouts and curses is not enough. No, he must be said to snack on 
the unicorn wishes of little children while they slumber. The more absurd 
the more believable. 

Our politicians don’t merely have different policy positions. No, ra-
ther, their policy positions must result in the end of the world as we know 
it. Having been through the administrations of several such politicians in 
our lifetimes, without the end of the world, we still find ourselves snook-
ered into the claim and the hysteria that goes along with it. The previous 
administration must not merely be wrong, it must be evil. The present 
administration must not merely be incompetent, it must be treasonous. 

The end of such “debate” is not simply a coarsening of our civil dis-
course and of ourselves. The end of such debate is far worse than that. It 
is the instituting of hell on earth as we draw the lines of division ever nar-
rower and raise the walls ever higher until there is no unity, no intimacy, 
no transparency, but only and ever calculation and objectification. It will 
end in a world not in which there is not merely a lack of mercy and there-



P a g e  5  

ВОСКРЕСНИЙ ЛИСТОК   RESURRECTION NEWSLETTER  September 25, 2011  — 25 вересня  2011 

fore of justice, but far worse. It will end in a world in which evil is called 
good; in which exploitation is called compassion. 

There is, however, a way out. Yes, of course, to turn off and tune 
out the rhetoric. The human spirit is robust, and like the human body, 
when the toxins are removed, the deep capacity for self-repair kicks in. 
But more importantly to enclose the passions within the prayerful regimen 
of askesis. Yes, fast from television. But also fast. The Church Fathers 
knew that as the virtues are entertwined and the development of one 
virtue gave rise to the development of the other virtues, so too the disci-

plining of one passion (or vice) gave rise to the disciplining of the remain-
ing passions. When one defeated gluttony, one defeated lust. Having 
defeated gluttony and lust, one could move on to defeat pride and vain-
glory and acedia. 

It is doubtless a bit simplistic, but one wonders if it were possible to 
get Washington to fast from meat, eggs and dairy on Wednesdays and 
Fridays whether or not we would see more respect and honesty between 
political interlocutors. 

http://benedictseraphim.wordpress.com 

Continued from the previous issue… 

What we Believe about the 

Saints     By Anthony M. Coniaris 

The Heroes of Faith 

AT YANKEE STADIUM, the home of the 

New York Yankees, there is a “Yankee 

Hall of Fame.” One can spend a number 

of hours reading about all the great Yan‐

kee stars of the past. By puƫng on ear‐

phones one can hear their voices on re‐

cordings; telling among other things 

what their greatest thrills were as Yan‐

kee players. 

God has a “Hall of Fame.” In Hebrews 
chapter 11, He has listed some of the 
heroes and heroines of faith‐men and 
women who trusted in God for their sal‐
vaƟon. It is a thrilling chapter to read. 

The Saints are in God's “Hall of Fame.” 
They are the heroes of our faith. Carlyle 
said once, “Show me the man you honor, 
and I will show you the kind of man you 
are. ” It has been said that we are fresh 
out of heroes for our young people to‐
day. We are exalƟng punks. Saints make 
excellent heroes for children. They are 
powerful allies for parents and ideal he‐
roes for children. It is for this reason that 
an Orthodox ChrisƟan is given the name 
of a saint at BapƟsm. In fact, the great St. 
John Chrysostom said, “Let us afford our 
children from the first an incenƟve to 
goodness from the name that we give 
them. Let none of us hasten to call his 
children aŌer his forebears, his father 
and mother and grandfather and grand‐
mother, but rather aŌer the righteous‐
martyrs, bishops, apostles. Let one be 
called Peter, another John, another bear 
the name of one of the saints. Let the 
names of the saints enter our homes 

through the naming of our children.” 

It is not only the names but also the 
exemplary Christ‐centered examples of 
the Saints that can enter our homes if 
parents will encourage children to learn 
about their patron saints. It is the custom 
among Orthodox to keep an icon of one's 
patron saint in one's room, to invoke his 
prayers and to celebrate the fesƟval of 
one's patron saint as his/her Name Day. 
To many Orthodox this is a date even 
more important than one's actual birth‐
day. 

It is not just children who need heroes; 
adults also need them. In fact, in the ear‐
ly Church the veneraƟon of saints was 
not imposed on the people by the hierar‐
chy or the Church Councils. It was a prac‐
Ɵce that the people themselves began. It 
was a spontaneous act of the local com‐
munity. They began to venerate certain 
exemplary ChrisƟans and oŌen peƟ‐
Ɵoned the Church to canonize them. 

Hero worship is part of human nature. 
Most of us want someone to look up to 
and admire. We need role models in our 
ChrisƟan faith. We grow to be like the 
people we admire. If the desire for holi‐
ness is to be encouraged, one must see, 
not only its perfecƟon in Christ, but ap‐
proximaƟons to it in the Saints. In fact, if 
we see such holiness only in our Savior 
and not in His people (the Saints), we 
may be 
disposed 
to con‐
sider 
holiness 
as an 
impossi‐
ble ideal 
which 
we im‐
perfect 
humans 

can never aƩain. We learn best when we 
see concrete examples of how to live the 
life of Christ in the world today. This is 
why the Saints are a challenge to us. 
They can shake us out of our complacen‐
cy with our mediocre way of following 
Christ. Each saint shows us some parƟcu‐
lar aspect of the life of Christ and in imi‐
taƟng them we imitate Christ. Thus, St. 
Paul could tell his converts, “I urge you, 
then, be imitators of me” (1 Cor. 4:16). 

Looking back to his childhood, a noted 
author wrote: “We grew up with the 
strength of the tribe. If anyone were to 
aƩack me, he'd have to take on all my 
uncles and aunts. Families were secure. . 
I had bleachers all around me, filled not 
only with family, but with all the grown‐
ups in the township, cheering me on 
when I did well and groaning when I 
failed... 

“All  sorts  of  young  people  today  run 
the  race  with  only  silence  from  the 
bleachers.  It's  a  lonely  race.  Grandpar‐
ents  are  a  thousand miles  away,  uncles 
and  aunts  scaƩered  to  both  coasts  and 
overseas, parents oŌen busy with double 
jobs,  harried  by  their  own  affluence,  or 
casualƟes of the divorce courts.” 

To be continued in the next issue… 

Letter tile puzzle: Unscramble the 
tiles to reveal a message. 



 


